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Onkâra dou j'ètâdzo ¥
L'è chi ke l'a fayu po amena ouna chaptantanna de

Yerdza patêjan de la Yanna tantyè a Conthey, in Vale- pri de
Sion - po lou fitha kantonale di patêjan. Le Kâ di Yerdza,
invila pè le komité d'organijachyon irè akonpanyi pè na
(rintanila de minbro ke l'an achebin volu fére anâ a Patrick
Menoud, le soliste rêyi ou mi de juin po la fitha di Venyolan
Irè le premi kou ,du cha nominachyon, k'alâvè Isanti on
cholô in publik, chi chyê de chatanbrè.

Na tota baia ademindze On chèlâ ke n'a pâ
bonyi. A liji, no j'an pu no rèdzoyi de Yêre de totè pâ hou bi
yani Yalijan, le Yeiâdzo agilyi to hô, de ché, de lé, chovin ou
mitin di Yenoubyo to bi Yèln chta chèjon.

Din on gran mohyi férmo bin bâti è gayâ nâ, l'y a j'ou
mècha tsantâye in paté è in latin. Chu la pyèthe, hô- parleu
po.hou ke n'an pu din le mohyi.

Pè Yè ondz'ârè on kortéje : fanfare, tsê dèkorâ, danhyè,
moudè è to le folklâre tan ama di valijan. Le pye bi por no, è to



-15-
dèri, in ran charâ, le Yerdza ke tsantâvan a to (yâ. In paté
fribordzê,vo le krêdè ±>in

Conthey, Yelâdzo de chyê mile j'ârmè, ouna tota noYala

gjanta châla polyvalante ke l'a kotha chyê miliyon po mile
ka(ro-than pyethe achefcâyè

L'è inke, ke no j'an fermo bin goutâ, arojâ di mèyô vin
dou Valê On chpiker ke l'a mena che n'afére de fathon bin
chejinta, po amena chu thêne è rèmarhyâ na tyindzanna de

groupe : mujikè, danthe, (san, chkètche. Chin l'a dourâ to le
du-midoua .Pè Yè le thin k'ârè, le Yerdza chon anonhyi. Ou
lèva dou redyô, din na préjantachyon admirâbya, in dzakiyon
è bredzon chu tota la lardjâ dé la thène : le Kâ di Yerdza
diridji pè Guy Cotting è anonhyi pè le prèjidan Miteni Marro l'è
j'ou férmo rèmarhyâ de la vuyê è di man .Di (san l'an
demanda le bis è le chpiker n'ayê rinmè futa de rèhyamâ
min de chyèta.

E pu kan Patrick akonpanyi pè le kâ tsantâye in solo on
tsan de la Grevire, on a yu kotyè manddzè lou rabrachi po
èfahyi di rèrrethon ke vo rèbuyiYan to le kouâ. L'è to dre

Kotyè gormandi kemin marinda Irè vuèt'arè dou dèvélené
kan l'Oji bleu no j'atindé po le rètoua ke che pachâ din le dzouyo
è le (santhon,chuto a l'ètèdzo, mena pè le totèvi grahyâ
animateu-diirkteu Guy Cotting..

Le trêdzè j'èthélè dou Vale van onko grantin no j'èhyéri po
noj'idji a chôvâ dé la mouâ, - le pye grantin pochubyo- chi bi
dèvejâ d'on yâdzo dèvan (yè d'ala firi... ou muje...

* .éon L'Homme
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